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Öz 

Türklerin İslam’ı kabul etmesiyle birlikte ahlâkı konu edinen eserler kaleme alınmaya 
başlamıştır. Bu eserlerin ilk örneği 11. yüzyılda Yusuf Has Hacip tarafından yazılan Kutadgu 
Bilig’le verilmiş ve yüzyıllar boyunca örnekleri verilmeye devam etmiştir. Özellikle 16. 
yüzyılda mensur eserlerin konularının çeşitlenmesiyle pek çok ahlâk kitabı kaleme alınmıştır. 
Dinî düşünce ve esasların toplum üzerinde çokça etkili olması dolayısıyla ahlâk kitaplarının 
temelini Kur’an ve hadisler oluşturmuştur. Ahlâk kitaplarının yazılış amaçlarının kısaca 
insanların şahsi ve toplumsal yaşamlarındaki davranışlarını düzenlemek olduğu söylenebilir. 
Kur’an ve hadislerin telkin ettiği davranışlar insanlara çeşitli hikâyelerle ve kıssalarla sunulur. 
Adaletli olmak, haramdan uzak durmak, Allah yolunda cihâd etmek, esirlere, mazlum 
kimselere ve yetimlere karşı merhametli olmak gibi pek çok konu ele alınır.  

Üzerinde çalışmakta olduğumuz Câfer İyânî’ye ait olan Kitâb Fî Fezâili’l-Ahlâk adlı eser de 
bu ahlâk eserlerinden bir tanesidir. Eserde üstün olan Ahlâk yani üstün olan davranışlar farklı 
kaynaklardan alıntılanan çeşitli hikâyelerle insanlara anlatılmak istenmiştir. Eser dört bölüme 
ayrılmıştır. Her bölümde farklı bir konu işlenmiş ve konuyla ilgili hikâyeler “hikâyet” 
başlığıyla verilmiştir.  Bu hikâyelerde sunulan fikirler veya telkin edilen davranışlar ayetlerle 
ve hadislerle desteklenmiş ve hikâye sonlarında yer alan manzumelerle de anlatım 
güçlendirilmiştir.  

Anahtar kelimeler: Ahlâk eserleri, ahlâk, Câfer ʿİyânî Bey, fezâil. 

Abstract 

After the Turks meeting the religion of Islam, the works on morality began to be written. The 
first examples of these works were given by Kutadgu bilig, written by Yusuf Has Hacip in the 
11th century, and examples continued to be given for centuries. Espicially in the 16th century 
many moral books were written diversifiying the subjects of prose works. The Qur’an and 
hadiths formed the basis of the books of morality, as religious toughts and principles were 
very influential on society.  It can be said that the purpose of the writing the moral books is to 
regulate the behavior of people in their personal and social lives. The behaviors inspired by 
the Qur’an and hadiths are presented to people with various stories and parable. Many topics 
are told such as being fair, avoiding from forbidden, to jihad on Allah’s way, being merciful to 
prisoners, oppressed people and orphans. 

Câfer İyânî’s Kitâb Fî Fezâili’l-Ahlâk, we are working on, is one of these moral works. In the 
work, morality, good behavior are told to people in four chapters with.  
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Various stories that are cited from different sources. Each chapter focuses on a different topic. 
The ideas submited in these stories or inspired behaviors are supported by hadiths and verses 
of the Kur’an, and narration is corroborated with the verses at the end of the story. 

Key Words: Moral works, morality, Câfer ʿİyânî. 

 

 Giriş 

 “Artmak, fazlalaşmak, üstün olmak” anlamındaki fazl kökünden türeyen fazîletin 
çoğulu olan fezâil kelimesi, İslâmî literatürde “bir şeyi veya bir kimseyi üstün kılan 
özellikler” anlamıyla amellerin, zamanların, şahısların, kabilelerin, milletlerin, yer ve 
şehirlerin benzerlerinden üstünlüğünü anlatmak için kullanılmış ve bunların her birine 
dair pek çok eser kaleme alınmıştır (Kandemir 1995: 529). Ahlâk kelimesi ise Kâmûs-ı 
Türkî’de “ḫulk kelimesinin çoğuludur. İnsanın yaradılışda hâiz olduğu veya terbiye ile 
ihtihsâl ettiği ahvâl-i ruhiyye ve kabiliyye, hisâl, şemâil, ahlâk-ı hamîde, fezâil-i ahlâk...” 
şeklinde açıklanmaktadır (Nergis ve Ençakar 2015: 68). “İslâm diniyle tanışmadan önce, 
bu dinin telkinlerinde yer alan ahlâkî esaslara büyük benzerliklerle bağlı olan milletimiz; 
İslâm dinini benimsedikten sonra fert veya toplum hayatını düzene sokan düşünce, inanç 
ve pratiğin bu manevî sistemine büyük önem vermişler, bunun neticesinde ahlâkî 
konuları ele alan birçok eser kaleme alınmıştır. Yusuf Has Hâcib’in Kutadgu Bilig, Edip 
Ahmed Yüknekî’nin Atabetü’l-Hakâyık ve Ahmed Yesevî’nin Divân-ı Hikmet’i ile Orta 
Asya’da başlayan ahlâk konulu eserler zinciri Anadolu’da da asırlar boyunca devam 
ettirilmiş; manzum ve mensur; yüzlerce eser telif ve tercüme edilmiştir” (Yeniterzi 2007: 
435-436).  

 Dini ahlâk ümmet çağı fikir hayatının temelidir. Dini esasların toplum hayatına bu 
denli yansıdığı bir ortamda, toplum hayatını düzenlemek amacıyla kaleme alınan 
eserlerin temeli de dolayısıyla din olmuştur. Çağdaş anlayışla toplumdaki edebî 
gelişmeleri fikir tarihi içinde izleyip incelemek zorunda olan edebiyat tarihçisi için ahlâk 
kitapları, üzerinde önemle durulacak eserlerdir. Kaldı ki ümmet çağındaki ahlâkî 
eserlerin çoğu sanat anlayışı ve üslûba verilen önem bakımından, geniş anlamıyla edebî 
eserlerin sınırları içine girer (Levend 1993: 90-91).  

 Bu çalışmada Câfer ʿİyânî Bey’e ait Kitâb Fî Fezâili’l-Ahlâk adlı eserinin incelemesi 
yapılacak, genel yapısı muhtevası ve üslûbu hakkında bilgi verilecektir.  

1.Câfer ʿİyânî Bey  

Câfer İyânî Bey 16. yüzyıl sonları ve 17. yüzyıl başlarında yaşamıştır. Doğum ve 
ölüm tarihi kesin olarak bilinmemektedir. “Hakkında bilinenler eserlerinden çıkarılan 
karışık bilgilere dayanır. Bunlardan anlaşıldığına göre 1587’de Budin’de daha sonra da 
vatanı olarak kabul ettiği Peçuy’da (Pécs) kadı naipliği yaptı ve 1591-1592 yıllarında 
burada bulundu. Ardından meşhur Kanije kahramanı Tiryaki Hasan Paşa’nın yanında 
divan baş defterdarı oldu. Budin beylerbeyliği, maliye tezkireciliği ve tezkire eminliği 
vazifelerinde iken İstanbul’a gitti. Orada kendisine Rumeli eyaleti defter eminliği görevi 
verildi ve 16 Ramazan 1001 (16 Haziran 1593) tarihinde Budin beylerbeyi olan Koca Sinan 
Paşazade Mehmed Paşa’nın maiyetinde Bosna’ya gitti. Ayın yılın Ağustos ayında Sıska 
Kalesi’nin keşfiyle görevlendirildi daha sonra da bu kalenin fethine şahit oldu. 1002’de 
(1593-94) Rumeli eyaleti defter emini olarak Sadrazam Koca Sinan Paşa’nın Yanıkkale’yi 
fethinde bulunan Câfer İyânî’ye, seferin sonunda hizmetine karşılık olmak üzere 
vazifesine ilaveten divan müteferrikalığı verildi. 1595’te bu görevini bırakarak mukaddes 
yerleri görmek ve hac farizasını yerine getirmek üzere önce Mısır’a, oradan da Hicaz’a 
gitti. Mekke’de Şeyh Ahmed Sadık’ın tesiriyle Nakşibendî tarikatına girdi. Oradan 
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San’a’ya, Yemen Beylerbeyi Hasan Paşa’nın (valiliği 1586-1607) yanına giderek Zübdetü’n-
Nesâih ve Umdetü’t-Tevârih adlı eserini ona ithaf etti”(Kirişçioğlu 1992: 551-552). 

 Yazar, incelemiş olduğumuz Kitâb fî Fezâili’l-Ahlâk adlı eserinde de Nakşibendî 
tarikatine girdiğini şu sözlerle belirtir: “Ḥikāyet işbu turāb-aḳdām-ı ʿulemā vü ḫāk-rāh-i 
ṣuleḥā Mekke-i Mükerreme vü Medīne-i Münevverede Buḫārā ʿulemāsından ve Ṭaşkend 
ṣuleḥāsından ol mürşid-i ḥaḳīḳat ve müretteb-i fażīlet ʿalī-i himmet ve aḳṭāb-ı menzilet 
mülk-i Buḫārānuŋ sulṭān-ı serbülendi Şeyḫ Aḥmed Ṣādıḳ Naḳşībendī Raḥmetu’llāhu 
ʿAleyhe ol mekān-ı müteberrekede ṭāliblere keşf-i esrār-ı Mevlevī ve rāġıblara reşf-i eşʿār-ı 
Meśnevī idüp aṣḥāb-ı şevḳ ü viṣāli istimāʿa ve erbāb-ı vecd ü ḥāli raḳṣ u semāʿa getürdi bu 
bende-i bī-imtinān niçe zamān ol ʿazīz-i cihānuŋ ḥużūr-ı şerīfinde pāy-ı edeb üzere ṭurup 
ve maḥfel-i münīfinde zānū-yı ṭaleb üzere oturup perverde-i himmet ve naẓar-kerde-i 
ḫurşīd-i menziletleri ile meʿmūr u mesrūr olduġumızdan ġayrı bu ʿabd-i efgende ve 
silsile-i Naḳşibendāna bende ve müḫliṣāne-i vesīle-i ḫˇācegāne efgende olmış idüm” 
(vr.no.78a).  

“1602-1603 yıllarında tercüme ettiği Nur-nâme adlı eserinde Temeşvar’da hazine 
defterdarı olduğunu kaydeden Câfer ʿİyânî’nin ölüm tarihi için Bağdatlı İsmâil Paşa 1020 
(1611) yılını, Fehmi Ethem Karatay ise Zübdetü’n-Nesâih’in istinsah tarihinden hareketle 
1023’ten (1614) sonrasını vermektedirler. Bursalı Mehmed Tâhir, Câfer İyânî’nin meşhur 
tarihçi Peçuylu İbrâhim Efendi’nin büyük babası olduğunu ileri sürmüşse de kaynak 
olarak göstermiş olduğu Dr. Karacson Imre’nin makalesinde böyle bir atıf yoktur 
(Kirişçioğlu 1995: 551). Babinger de bu görüşü şu şekilde değerlendirir: “OM, III. , 41’de 
hiçbir asla dayanmadan bunun İbrahim Peçevi’nin büyük babası olduğu ileri sürülür. Her 
ne kadar o da aynı adı taşımış ise de asla Peçs’e gitmemiştir ve daha evvel yaşamıştır (bk. 
Der İslam, VIII, 253 vd.)” (Üçok 1992: 126). 

Gazâvât-ı Tiryâki Hasan Paşa ismindeki 1000 h. tarihinde yazdığı eseri askeri 
tarihimizce istifadeye şayan eserlerdendir. Manisa’da Muradiye Kütüphanesi’nde dört 
bâb üzere tertip edilmiş Zübdetü’n-Nesaih ve Umdetü’t-Tevarih adında 1003(1594) tarihinde 
yazılmış bir eseri ve Mişkatü’l-Envar’dan terceme ve özetlenmiş Nur-nâme ile Tarih-i Cedid-
i Engürüs ve Nesâyıh-ı Mülûk adlarında eserleri vardır” (Özen 1975: 40). 

1.1.Eserleri 

1.1.1.Tevârih-i Vilâyet-i Cedîd-i Üngürüs: Doksan üç varak olan eser 993 (1585) 
yılından başlayarak Sadrazam Koca Sinan Paşa’nın Yanık Seferine yol açan gelişmelerle 
birlikte seferi anlatmakta, Yanıkkale’nin alınmasından sonra 27 Safer 1003’te (11 Kasım 
1594) son bulmaktadır. Eserin bilinen tek yazma nüshası İstanbul Üniversitesi 
Kütüphanesi’nde (İbnülemin, nr. 3560/1) bir mecmua şeklinde olup yüksek lisans tezi 
olarak hazırlanmıştır (Kirişçioğlu 1995).   

 1.1.2.Zübdetü’n-Nesâih ve Umdetü’t-Tevârîh: Yemen Beylerbeyi Hasan Paşa için 
1012 (1603) yılında kaleme alınmış olan Türkçe bir eser olup dört bölüm halinde, yirmi üç 
adet Türkçe, Arapça ve Farsça kitaptan derlenmiş ahlâki ve tarihi kıssalar ve İslam 
büyüklerinin menkıbelerinden meydana gelmektedir. Bilinen üç yazması Topkapı Sarayı 
Müzesi Kütüphanesi (Yeniler, nr. 277), British Library (Or. nr. 6442) ve Uppsala (İsveç) 
Üniversitesi Kütüphanesi’ndedir (Nov. nr. 646) (Kirişçioğlu 1995: 552). 

 1.1.3.Nur-nâme: İmam Gazzalî’nin Mişkâtü’l-Envâr’ından 1012’de (1603) tercüme 
edilmiştir. Hz. Peygamber’in ve ondan önceki peygamberlerin kıssalarından 
oluşmaktadır. Tespit edilebilen beş yazma nüshası British Library’de (Or. nr. 11046), Türk 
Tarih Kurumu (nr. 537/1), İstanbul Üniversitesi (TY. Nr. 7388 ve nr. 806) ve Âtıf Efendi 
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(nr. 1746/1) kütüphanelerindedir (Kirişçioğlu 1995: 552). Eser, Esra Kuru tarafından 
yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır (Kuru 2013). 

 1.1.4. Cihâd-nâme-i Hasan Paşa: Kanije kahramanı Tiryâki Hasan Paşa’nın 
gazâları anı anlatmaktadır. Otuz dokuz varaklık bir yazması Millet Kütüphanesi’nde 
mevcuttur. (Ali Emîrî, Tarih, nr. 190). Eser üzerinde bir tez yapılmış (Işıldak, Cihâd-nâme-
i Hasan Paşa, mezuniyet tezi, İÜ Ktp., nr. 1698), ayrıca sadeleştirilerek yayımlanmıştır 
(Vahid Çabuk, Tiryâkî Hasan Paşa’nın Gazâları ve Kanije Savunması, İstanbul, 1978) 
(Kirişçioğlu 1995: 552). 

 1.1.5. Nesâihü’l-Mülûk: Yirmi üç adet Türkçe, Arapça ve Farsça eserde ve ayrıca 
Kur’an’da geçen peygamber kıssalarının dini hikâyelerin vb. yazıların derlenmesiyle 
meydana gelmiştir. Otuz sekiz varak hacmindeki bu eserin bilinen tek nüshası İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesi’nde, müellifin Tevârih-i Cedîd-i Üngürüs adlı eseriyle birlikte 
aynı ciltte yer almaktadır (İbnülemin, nr. 3560/2) (Kirişçioğlu 1995: 552). Eserin bir 
nüshası da Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi’nde (nr. 19 Hk 2181)’de 
bulunmaktadır (Kuru 2013:15). 

 1.1.6. Kitâb Fî Fezâili’l-Ahlâk: Eser bir sonraki bölümde ayrıntılı olarak ele 
alınacaktır. 

2. Câfer İyânî Bey’in Kitâb Fî Fezâili’l-Ahlâk Adlı Eseri 

 2.1.Hikâyelerde Muhtevâ 

 Eserin yazılış tarihi bilinmemektedir. Ancak yazarın “Ḥikāyet ve ḥālā pād-şāhum 
olan Sulṭānü’l-berrīn ve ḫaḳanü’l-baḥreyn ḫādimü’l-ḥarameynü’l-şerīfeyn śānī-i İskender-i 
Ẕülḳarneyn Sulṭān Muḥammed Ḫan İbn-i Sulṭān Murād zāda’llāhu salṭanatına baʿdetü’l-
evtād sene-i ḫamis baʿdü’l elf tārīḫinde ol nihād ġazā vü cihād içün Egri nām ḥiṣār-ı 
üstüvārı fetḥ ü tesennüc (57b)” ifadesinden III. Mehmed’in saltanatı döneminde (1595-
1603) bu eseri kaleme aldığını söyleyebiliriz.  

 Câfer İyânî Bey, eserini dört bölüme ayırmıştır. Her bölüm işlenecek olan konuyu 
bildiren bir başlığa sahiptir. İlk bölümün başında, 3b ve 4a arasında ve eserin son kısmında 
eksik sayfalar bulunmaktadır. Başlangıç kısmında yer alan sayfalar eksik olduğundan 
Besmele, sebeb-i telif gibi bölümler bulunmamaktadır. Eser içerisinde 24 hikâye ve 22 
manzume vardır.   Manzumelerin dokuz tanesi mesnevi, üç tanesi kıt’a, iki tanesi rubai, 
bir tanesi gazel, iki tanesi mısra ve beş tanesi müfreddir. Bu manzumelerden bir gazelin 
ve bir mesnevinin yazara ait olduğu belirtilmiştir. Gazel içerisinde ʿİyānî mahlası 
geçmektedir.  Hikâyeler, kırmızı mürekkeple yazılmış “Hikāyet” başlığıyla verilmiştir. 
Manzumeler ise mesnevi, kıt’a, gibi nazım şekilleri belirtilerek verilmiştir. Hikâyeler ve 
manzumelerin çoğu farklı kaynaklardan alınmıştır. Bu kaynaklar hikâye ve 
manzumelerin başında belirtilmiştir.  

 Dört temel bölüme ayrılan eserin ilk bölümünün başlığı eksik sayfalar olması 
dolayısıyla bilinmemektedir. Elimizde bulunan kısmında ise devlet yöneticilerinin 
adaletli olması gerektiğini ve zalim yöneticilerin halkının akıbetini anlatan dokuz hikâye 
bulunmaktadır.  

  İkinci bölümde gazanın ve şehit olmanın faziletlerini ve şehitlik mertebesine 
ulaşan kişilerin mükâfatlarını anlatan on sekiz hikâye bulunur ve bu kısım “İkinci Bāb 
Feżāil-i Ġazā ve Ḫaṣāil-i Şühedānuŋ Ḥaḳlarında Vāḳiʿ Olan Ḥikāyāt-ı Ṣarīḥa ve Rivāyāt-ı 
Ṣaḥīḥanuŋ Ẕikri Beyānındadur” başlığını taşımaktadır. 
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Üçüncü kısım “Üçinci Bāb Ḥażret-i Çehār-ı Güzīnüŋ Fażīletlerin Beyān Olur 
Sulṭānlara Buġż u ʿAdāvet İden Mülāḥadenüŋ Aḥvāllerin ve Ol Ṭāʾife-i Şūma İʿtimād u 
Ḥıdmet ve Milletlerine İʿtiḳād İdenlerüŋ Ḥasb-ı Ḥāllerin ʿAyān İder” başlığını 
taşımaktadır. Dört halifeyi öven yazılar ve bu yazıların ardından verilen üç hikâye 
bulunur. Yalnızca Hz. Osman’ın anlatıldığı yazının ardından hikâye değil, mesnevi nazım 
şekliyle yazılmış bir methiye yer alır. 

Dördüncü kısım “Dördinci Bāb Mālü’l-eytām ve Fi’l-i Ḥarāmdan Perhīz Eylemek 
Derecātın ve Muṣībet ü Şiddet Zamānında Ṣabr u Tevekkül ve Ḥażret-i Cenāb-ı ʿİzzete 
Tevessülüŋ Ḥasenātın Bildürür” başlığını taşımaktadır. Yetimlere nasıl davranılması 
gerektiğini ve yetimlerin sahip oldukları eşya ve paraların nasıl kullanılması gerektiği 
hakkında hikâyeler bulunmaktadır.  

2.2.Dil ve Üslûp 

2.2.1.Dil 

 Kitâb Fî Fezâili’l-Ahlâk’ın 16. yüzyılın sonlarında 17.yüzyılın başlarında kaleme 
alındığını tahmin etmekteyiz. Ahmet Bican Ercilasun’un tanımıyla, 16. yüzyıl başlarından 
20. Yüzyıl başlarına dek kullanılan yazı dili Osmanlı Türkçesi veya kısaca Osmanlıca 
terimiyle ifade edilir (2012: 430). 13, 14 ve 15. yüzyıllarda kullanılan Eski Oğuz Türkçesi, 
siyasi olarak Anadolu Selçuklularının son dönemini, beylikler devrini, Karakoyunlu ve 
Akkoyunlu devletlerini; Osmanlıların ilk iki asrını içine almaktaydı. 16. yüzyılda Osmanlı 
Türkçesi denilen dönem başlar; Osmanlı’nın hâkim olduğu bütün sahalarda edebi dil 
olarak kullanılır ve 20. yüzyıl başlarında Genç Kalemler hareketinin yarattığı tepkisiz 
Türkçeyle sona erer (Ercilasun 2012: 457). Eski Oğuz Türkçesinin dil özelliklerinin hemen 
hemen tamamı Osmanlı Türkçesinin başlarında da devam eder. 16. asrın sonlarıyla 18. 
asrın başları arasındaki dönem ise bu ikisi arasında bir geçiş sürecinin yaşandığı 
dönemdir. Osmanlı Türkçesini kendinden önceki devirlerden ayıran asıl ölçüt ise dilin dış 
yapısı ve bu yapının etkilediği sözdizimidir. Osmanlı yazı dilinin birçok örneği, halk 
diline girmeyen yabancı unsurlarla doludur. Bu unsurlar kelime seviyesini aşmış ve 
sözdizimine de bulaşmıştır. Muharrem Ergin, yabancı unsurlar bakımından Osmanlı 
Türkçesini kendi içinde üç devreye ayırır:  

1) 15. asrın sonu ile 16. asrın büyük kısmını içine alan ilk devre: Arapça ve Farsça 
unsurların Türkçeyi istilasının hızlandığı devre. 

2) 16. asrın sonundan 19. asrın ortalarına kadar süren devre: Karışık dil koyuluğunun 
son haddine vardığı devre.  

3) 19. asrın ortalarından 20. asrın başlarına kadar gelen devre: Karışık dilin 
koyuluğunu yavaş yavaş kaybettiği devre (Ercilasun 2012: 458). 

 Kitâb Fi Fezâili’l- Ahlâk’da, 16. yüzyılın sonu ve 17. yüzyılın başlarında etkin olan 
dil özelliklerine uygun olarak Arapça ve Farsça unsurların çokça bulunduğu 
görülmektedir. Örneğin, “belki  ʿamme-i nāsa şāmildür ümerā reʿāyādan mesʾūl olurlar 
ve sāir-i nās istiḫdām eyledükleri ḫüddāmlarından ve zīr-destlerinde olan ehl ü 
ʿiyāllerinden mesʾūl olurlar ve ʿulemā-yı ḫalḳuŋ taʿlīm-i dīn ve tefhīm-i āyīnlerinden 
mesʾūl u muḳābil olurlar ve ʿulemā-yı ʿaẓām ve ümerā-yı kirāma lāzım olan meh-mā-
emken Ḫaḳḳ Teʿālānuŋ emr-i şerīfin icrā idüp ʿibādu’llāhuŋ üzerinden ẓulm ü sitemlerin 
gidermege saʿy-ı cemīl eylemekdür menāṣıb-ı dünyāyı ṣaḳınup Ḥaḳḳ kelāmını yād 
eylemekden iḥtirāz u ictināb itmeyeler devlet-i dünyā bī-beḳā ve ʿan ḳarīb hebā olur...” 

 “...śevāb ne mertebe ve ne derece idügi fehm ü ferāset ve kemāl-i baṣīret ile idrāk 
eyleŋ ki ol rehber-i ümmet ve imām-ı muʿādelet ve kān-ı mürevvet nūr-ı dīde-i ehl-i 
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sünnet ʿÖmer Fāruḳ Raḍıya’llāhu ʿanh rivāyet ider bir gün ḥabīb-i ʿizzetüŋ ve şems-i 
fażīletüŋ meclis-i şerīfinde oturup naṣīḥat-i dürr-bārına ve güftār-ı saʿādet-āśārına ḳulaḳ 
ṭutarduḳ...”  

 Arapça ve Farsça unsurlar hikâyelerde yoğunluk göstermesine rağmen yazar 
hikâyelerin sonlarında hikâyeden çıkarılmasını istediği mesajı sunarken daha çok Türkçe 
kelime kullanmıştır; “...ḳalb-i ṣāf olan ehl-i inṣāfa bu delīl-i cemīl kāfīdür ki Ḥażret-i Ḥaḳḳ 
Celle ve ʿAlā böyle ʿaẓīm ḳuyunuŋ dibinde bā-vücūd ḳaʿir-i deryā bir ḳara ṭaşuŋ içindeki 
ḳurdcaġaza kemāl-i ḳudretinden günde birer tāze yapraḳ nafaḳasın virüp eksük 
eylemeyen Allah...” Metinlerde yer alan Arapça ve Farsça kelimelerin yoğunluğu 
eserlerin muhatabına göre değişiklik gösterebilmektedir.  

 Eski Oğuz Türkçesinin en önemli ses özelliği, küçük ünlü uyumunun olmayışıdır. 
Bu özellik 16. yüzyılda da devam eder (Ercilasun 2012: 459). Eserde 16. yüzyılda görülen 
küçük ünlü uyumunun olmayışına uygun kullanımlar çokça vardır: gözimüz, tutarduk, 
bıçku, görmedük, işidelüm, amellerüŋ, yanumuz, muştulık, ḳuşcuġazuŋ vb. kelimeler 
buna örnektir.  

 Eski Anadolu Türkçesinin diğer önemli özelliği olan damak n’sinin kullanımına 
eserde de rastlanmaktadır; mübaregüŋ, senüŋ, hamiyyetüŋ, tacınuŋ, şühedanuŋ vb. 

 “Patlayıcı “k” sesinin sızıcılaşması Erken Azeri Türkçesi için karakteristik 
olmasına rağmen Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde de görülen bir değişikliktir. Takı> 
taḫı, okı> oḫu, yoksa>yoḫsa gibi” (Şahin 2009: 47). Eserde buna uygun olarak yer alan 
uyku> uyḫu kelimesinin her iki şekli de metinde kullanılmıştır: “fācir-i bed-ḫˇāh uyḫusın 
ḥarām idüp”, “bir gün baġçesine varup aŋa uyḳu ġalebe eyler...”, yoksa> yoḫsa 
kelimesinin sadece yoḫsa şekli, “bu ne ḥāletdür yoḥsa bu vāḳıʿa-i kübrā...”  

 “Ayrılma durum eki Eski Anadolu Türkçesinde +dan biçiminde kullanılmıştır. 
Bazı kelimelerde +dın biçiminde de kullanılmıştır” (Şahin 2009: 53). Eserde ayrılma 
durum eki her iki biçimde de kullanılmıştır; “henüz ʿῙsā ʿAleyhi’s-selām ellerin yüzine 
sürmedin cānib-i semādan bir nidā geldi...”, “Ḥażret-i Ḥaḳḳuŋ emr ü fermānı olmadın 
saʿy u ḳuvvet ü zor-dest ile vücūda gelmesi...”  “mālü’l-eytām  ekl ü balʿ itmekden be-
ġāyet ṣaḳınmaḳ gerekdür”, “ıṣrār üzere inkār eyledüklerinden ġayrı...” vb. 

 “İstek eki –a Osmanlı Türkçesi döneminde de kullanılır; 19. yüzyılda iyice 
seyrekleşir” (Ercilasun 2012: 459). Eserde buna uygun pek çok örnek kelime 
bulunmaktadır; “fuḳarā vü żuʿafāya merḥamet eyleye...”, “maḥallinde tecessüs ü tetebbuʿ 
eyleyeler...”,  “ihmāl ü iʿfā eylemeye...”, “müteretteb eyleyeler...” vb. 

Eserde –ıcak zarf-fiil ekinin çokça kullanılmış olduğu görülür; diyicek, viricek, 
göricek, eyleyicek, yetişicek vb.  

“Gelecek zaman eki –ısar 16. asırda da görülür ve 17. yüzyıldan itibaren yerini  -
acak ekine bırakır” (Ercilasun 2012: 459). Bu ek eserde bir kere –ısar şeklinde kullanılmış; 
olısar, genel olarak –acak şekli kullanılmıştır; ġalebe ideceklerinde, muzır virmeyecek vb. 

“Eski Anadolu Türkçesinde iyelik eki almış bazı isimlerin +(y)ı belirtme durum 
ekini almadan belirtme durumuna girdiği ve söz konusu eki almadan belirtili nesne 
olduğu görülür. Bu durum yalnızca iyelik eki almış kelimelerde görülür “(Şahin 2009: 52). 
Eserde de bu duruma uygun pek çok örneğe rastlanır; “bir cāriyesin dām-ı telbīse ḳoyup”, 
“iḳāmet ḳaṣdın idüp”, “rūz u şeb ol ʿazīz vuṣlatın ṭaleb eyler”, “cefākār ḥıẕmetkārların 
dīdebān itdiler”, “bunca yıllıḳ ʿibādetin hebāya virmiş” vb. 

2.2.2. Üslûp 
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Türkçe mensur eserler incelendiğinde dil ve üslûp bakımından genel hatlarıyla iki 
gruba ayrıldığı görülür. “Türk nesir geleneği içinde sade ve sanatlı nesir şeklinde kendini 
gösteren bu iki eğilim, Tanzimat’a kadar devam etmiştir. Bu ikili tasnif klasik kaynaklarda 
da görülmektedir. Nitekim sözü, “nazm” ve “nesr” diye ikiye ayıran Âşık Çelebi, “nazm”ı 
âlî (yüce) ve sâfil (aşağı, değersiz) diye iki gruba ayırdığı gibi, “nesr”i de a’lâ (yüksek) ve 
ednâ (aşağı) diye iki grupta ele alır. Âşık Çelebi, nesrin “a’lâ: yüksek” olanın “beyan”, 
nazmın “âlî: yüce” olanının da şiir diye adlandırıldığını belirtir”(Owens 1971: 7b, Çaldak 
2006: 75’den). Süleyman Çaldak da makalesinde edebî sanatlardan yoksun, okuyucuyu 
salt bilgilendirmek için ortaya konan ve “mücerred” diye adlandırılan “ednâ” kısmını 
“sade nesir”; edebî sanatlarla süslenmiş, estetik kaygıyla kaleme alınmış olan ve “beyan, 
müzeyyen, inşa” adlarıyla da anılan nesrin a’lâ kısmını da “süslü nesir” adlarıyla 
kullanacağını belirtmiş ve şu tanımı vermiştir:  

Sade nesir halkın konuştuğu dile bağlı kalan bu nesir, geniş halk kitlelerine 
ulaşmak, insanlara bir şeyler öğretmek ve onları eğitmek maksadıyla yazılan eserlerde 
kullanılmıştır.  Bu nesir, zamanla süslü nesirden etkilenmiş ve o üsluptan gelen kelime, 
deyim ve klişeleri almışsa da sonuna kadar halk diline bağlı kalmış ve ondan 
kopmamıştır (Çaldak 2006: 75). 

Kitâb Fî Fezâili’l-Ahlâk’ın da bu tanıma uygun olarak sade nesir ile kaleme 
alındığını söyleyebiliriz. Eserde yazılmış olduğu dönemin de etkisiyle Arapça ve Farsça 
kelime ve tamlamalar bulunmaktadır. Bu Arapça ve Farsça unsurlar tamamıyla doğal 
olarak gelişmiştir. Aynı zamanda anlatımda herhangi bir durağanlığa yol açmamakta ve 
akıcılığı bozmamaktadır. “Ḥüseyn Hamadānī ḳaddesa’llāhu sırrahu be-esrārü’ṣ-ṣamadānī 
rivāyet ve buŋa münāsib ḥikāyet eyler bir zamān diyār-ı Hindüstāna varup seyāḥat itdüm 
ol diyārda ḳaḥṭ u ḳıllet ve envāʿ-i żarūret müstevlī olmaġın işbu ḳıllet [ü] bisyār cānuma 
kār idüp terk-i diyār eylemek āşkārında iken nāgāh deryā kenārına (21b) varup seyr ü 
nigāh eyledüm...”   

 “ʿadālet ü merḥametüŋ ve luṭf u şefḳatüŋ fażīlet ü ḫaṣīletin eşref-i nās olanlar 
bundan ḳıyās eyleyeler feammā istiḳāmet ü ʿadl yalıŋuz ḫaṣṣeten insān içün degül belki 
ḥayvānāt u ḥaşerāt-ı arż olanlara daḫı meh-mā-emken ʿadālet ü merḥamet ü şefḳat vācib ü 
lāzımdur Ḥaḳḳ Sübḥāne ve Teʿālā nebātāt u ḥayvānātı belki cümle eşyā vü mevcūtı 
birbirine sebeb ḫalḳ itmişdür” 

 Hikâyelerin büyük bir bölümü hâkim bakış açısıyla anlatılmıştır. Yazar, olaylara 
ve hikâyede yer alan karakterlerin iç dünyasına hâkimdir. Örneğin, 

 “ nāmeyi mühürleyüp ol nāṣıḥ-ı bī-çārenüŋ eline virdi ve aytdı ki var işbu ḥükm-i 
şerīfümi falan diyāruŋ ḥākimine virüp teslīm eyle saŋa ḫayli taʿẓīm ü tekrīm eyler diyicek 
nāṣıḥ-ı bī-çāre nāme-yi pād-şāhīyi eline alup ṭaşra çıḳup giderken ḥāsed-i (26b) mezbūr 
nāṣıḥ-ı mesfūruŋ ʿadem-i vücūdı ḳaçan ẓuhūr ider ve ʿarżı ḳaçan  pāy-māl olur deyü 
münteẓir iken şāh-ı cihānuŋ dest-i ḫaṭṭıyla olan fermān-ı ʿizzet-i ʿunvānın ve kendüye olan 
ḥıdmet ü iḥsānın göricek melūl u ġam-nāk ve bu iḥsāna helāk olup bildi kim nāṣıḥ-ı bī-
çāre Sulṭān-ı ʿAlīşānuŋ iḥsānına maẓhar olmış taʿaccüb ü tefekkür ile nāṣıḥuŋ yanına 
varup  meskenet ve ḥacālet ile minnet eyledi (26b)” 

Bazı hikâyeler ise doğrudan ravîsinin ya da hikâyedeki karakterin ağzından 
anlatılmıştır. Örneğin, 

 “... ʿÖmer Fāruḳ Raḍıya’llāhu ʿanh rivāyet ider bir gün ḥabīb-i ʿizzetüŋ ve şems-i 
fażīletüŋ meclis-i şerīfinde oturup naṣīḥat-i dürr-bārına ve güftār-ı saʿādet-āśārına ḳulaḳ 
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ṭutarduḳ ol bezm-i saʿādet-ārāya yaʿnī ṣoḥbet-i Resūl-i Kibriyāya bir kimesne gelüp aytdı 
yā Resul aṣḥābuŋda falan kimesne vefāt idüp rıḥlet itmiş deyü...” 

 “Ḥikāyet Fāṭımatü’z-Zehrā binti Resūl-i Kibriyā Ṣalla’llāhu ʿAleyhe ve Sellem 
rivāyet ü ḥikāyet eyler bir gün Ḥażret-i Resūl-i Ḫudā vü Ḥabīb-i Kibriyā Ṣalla’llāhu 
ʿAleyhe ve Sellem fī’ṣ-ṣubḥ ve’l-mesā kendü mübārek elleri ile atınuŋ ʿulafın çalḳardı ben 
aytdum yā Resūlu’llāh baŋa vir bu ḥıẕmeti ben ideyim mübārek cismüŋe zaḥmet virme 
didüm...” 

 Yukarıda vermiş olduğumuz örneklerdeki gibi ravîlerinin ya da karakterin 
ağzından anlatılan bazı hikâyelerin sonlarında yazar tekrar araya girer ve hikâyenin 
bittiğini bildiren, sonraki hikâyeye geçişi sağlayan birer cümle söyler ya da okuyucuya 
yönelik çıkarımlarda bulunur. Örneğin, 

  “...ve bi’l-cümle itdügüm işe peşīmān ve ḳılduġum endīşeye tövbe vü fiġān (22a) 
eyledüm deyü ḥikāyet eyler Ḥaḳḳ Teʿālā Ḫażretlerinüŋ luṭf u mürüvveti ve kemāl-i 
ʿināyeti bī- ḥadd ü bī-ḳıyāsdur bir murġ-ı bī- dermānuŋ her gün ayaġına loḳmasın viren 
ve bir ḳara ṭaşuŋ içinde ve ḳaʿir-i deryāda olan maḫlūḳınuŋ rızḳın gönderen Sulṭān-ı ezel 
kendü dergāh-ı ʿālīsine mülāzemet ü ḥıẕmet eyleyen ḳullarınuŋ mürādātın redd itmek 
iḥtimālī degüldür...” 

   Cümleler ve diyaloglar genellikle kısa tutulmuştur. Övgü cümleleri diğer 
cümlelere nazaran biraz daha uzun tutulmuştur. Verilen diyaloglar anlatıcı tarafından 
didi, aytdı, deyü buyurdı vb. şekillerde bildirilir. Örneğin, 

 “ ...Ḥażret-i Peyġamber Ṣalla’llāhu ʿAleyhe ve Sellem mādāretü’ş-şems ve’l-ḳamer 
aṣḥāb-ı güzīn ile otururdı ʿamāme ile bir fāris yigit gelüp atından inüp Ḥażreti Resūl 
ʿAleyhi’s-selāmuŋ öŋinde ṭurdı Ḥaḳḳ Teʿālā Ḥażretlerine śenā ve Allah Resūline ṣalavāt-ı 
kāmile ile  ṣalavāt getürdi Ḥażret-i Resūlü Ekrem Ṣalla’llāhu ʿAleyhe ve Sellem bu 
yigidüŋ luṭfla ḫiṭābına taʿaccüb idüp aytdı senüŋ içün bir ḥacetüŋ veyāḫud bir dilegüŋ var 
mıdur didi ol yigit aytdı ḥācetüm ve maḳṣūdum Allah Teʿālānuŋ ve Allah Resūlinüŋ  
rıżāsıdur didi Resūl ʿaleyhi’s-selām aytdı senüŋ māluŋ  var mıdur ol yigit aytdı 
babamdan irśle intiḳāl eylemiş on biŋ dinārum var deyü Ḥażret-i Sulṭānü’l-enbiyā 
ʿAleyhi’s-selāmuŋ önüŋe ḳodı ve Allah Resūli diledügi yerlere infāḳ itsün didi bir sāʿat 
miḳdārı öŋinde ṭurdı Cebrāil ʿAleyhi’s-selām bu āyet-i şerīfi getürdi ve aytdı yā 
Muḥammed saŋa gelen malı alup ʿalā nehcü’l-müstaḳīm (31b) aṣḥāb u aḥbābuŋa tevzīʿ ü 
taḳsīm eyle Allah Teʿālā bu yigitden ḳabūl eyledüm deyü buyurdı...”   

Yazar, anlatımı zenginleştirmek için hikâye sonlarında nazımlar vermiş bazen de 
hikâyeyi doğrudan manzum olarak anlatmayı tercih etmiştir. Nazım örnekleri genellikle 
sade bir Türkçe ile kaleme alınmış olmasına rağmen bazıları tamamen Farsça 
tamlamalardan oluşmaktadır. Örnekler: 

  Ḫātem-i sırr-ı ḫilāfet bāb-ı ʿirfāndur ʿAlī  
  Çeşme-i baḥr-ı vilāyet ʿayn-ı aʿyāndur  ʿAlī 

 “...bu murġ-ı beyābān ve ṭayr-ı bī-dermān iken Ḥażret-i Cenāb-ı ʿİzzet kendü 
rızḳını her gün ayaġına gönderüp eksük itmez yā senüŋ vücūd-ı bī-vücūduŋ binā-yı Ḥaḳḳ 
iken bir ḳuş ḳadar ġayret ü ḥamiyyetüŋ yoḳdur beyt: 

Bir murġa kesmeyüp rızḳını iḥsān  
Ṣanur  mısuz ki senüŋ ʿıyşuŋda  eyleye noḳṣān 
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 “Ḥażret-i Şeyḫ ʿAṭṭār Raḥimehümu’llāhʿAleyhe ilā yevmü’l-ḳarām Esrārnāmesinde 
Ḥażret-i Cenāb-ı ʿizzetüŋ ʿaẓamet ü kibriyāsı beyānında bu ḥikāyeti ʿayān ider Ḥikāyet 
Manẓūme  

  Meger var idi bir ṣaḥrāda bir çāh 
  İder bir kimesne anda teşne nāgāh 
 
  Çekerken içmege āb ol ḳuyudan  
  Düşürdi yüzügini parmaġından 
 
  Çekerken ol ḳuyunuŋ cümle ābın 
  Çıḳarur der-te-ser seng ü turābın 

Kısaca Câfer İyânî Bey eserini anlaşılır, akıcı bir üslupla kaleme almış, 
anlatımındaki akıcılığın devamı ve  zenginliğin sağlanması amacıyla nazım türlerinden 
ve seciden faydalanmıştır. Eserinde sanatını gösterme kaygısının, okuyucuyu eğitmek ya 
da ona bir şeyler öğretmek kaygısının önüne geçmediğini söyleyebiliriz.    

Sonuç 

Kitâb Fî Fezâili’l-Ahlâk, insanlara öğüt olarak verilen pek çok ahlâkî değeri ele alır. 
Bu değerler insanın kişisel yaşamıyla beraber toplumsal yaşamını da düzenlemesi için 
sunulur.  Yazarın “saʿādet ü devlet ol ʿāḳıl u fāżıla ki ʿilm iletmegi kendüye pīşe idine ve 
Ḥażret-i Ḥaḳḳuŋ rıżāsın endīşe idüp Resūlu’llāh ʿAleyhi’s-selāmuŋ şerīʿatinde terk-i seyr 
eyleyüp kelām-ı Ḥaḳḳı edā ve şürūʿ-ı şerīfi icrā eylemekde ihmāl ü iʿfā eylemeye zīrā 
ṭarīḳ-i şerʿ-i şerīfde beẕl-i maḳdūr ve saʿy-ı mevfūr eyleyenler dünyāda ve ʿuḳbāda necāt 
bulup ẓulmenüŋ üzerine ġalebe ideceklerinde reyb u ʿillet degüldür ḫuṣūṣā şerʿ-i şerīf-i 
ʿaẓīmü’ş-şānuŋ ṣāḥibi ol iki cihānuŋ  güneşi  (24a) Ḥażret-i Muḥammed Ḳureyşī’dür 
ʿAleyhi’s-salātü ve’s-selām ṭarīḳ-i şerʿ-i şerīfde muḳīm olup icrā-yı Ḥaḳḳ idenlere...” 
sözleri kaleme almış olduğu eserin yazılış amacının adeta bir özetidir. Dini esasları ve 
düşünceleri temel alan ahlâk kitaplarında ayet ve hadislerin yanı sıra Hz. Muhammed’in 
insanların örnek almasını istediği sünnetler de örnek teşkil eder.  

Eser içerisinde adaletli olmanın değeri, adaletin yalnızca insanlar için olmadığı, 
hayvanlara ve bitkilere dahi adaletle yaklaşılması, Allah’ın sonsuz merhameti ve buna 
layık olmak için yapılması ve terk edilmesi gereken davranışlar, kalp temizliği, iyi niyet, 
ibadet etmek, tövbe etmek, Allah yolunda cihâd etmek, cihâdın faziletleri, şehitlik 
mertebesinin kutsallığı, gazilik mertebesinin kutsallığı, esirlere nasıl davranılacağı, 
mazlum olan kişilere nasıl davranılacağı, nefse uymamak ve uyan kişilerin halleri, 
yetimlere nasıl davranılması gerektiği, yetim malının nasıl harcanması gerektiği vb. 
konulardan bahsedilir. Toplum içerisinde zaten var olan değerlerin daha üst bir konuma 
ulaşması isteği ve kazanılması istenilen değerlerin telkini söz konusudur. Yazar, 
hikâyelerin sonunda da bu hikâyeleri insanların ders alması, ibret alması ve buna göre 
amel etmeleri için yazdığını belirtir. Eser, içerisinde yazıldığı dönemin sosyal, siyasal 
yapısı ve yazarın kendi dünya görüşüyle ilgili ipuçları barındırması bakımından büyük 
bir önem taşımaktadır. 

  Çalışmamızın başlıca amacı Câfer İyânî hakkında bilgi barındıran kaynaklarda ve 
ahlâk eserlerine yönelik yapılan çalışmalarda hakkında herhangi bir bilgiye 
rastlayamadığımız Kitâb Fî Fezâili’l-Ahlâk adlı eseri edebiyat dünyasına kazandırmak ve 
araştırmacıların hizmetine sunmaktır. 
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